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3AIIO3UYEHHS ®PAHITY3HbKOI JIEKCUKHN B CYYACHIN
AHLJINCBHKIN MOBI

Y ecmammi poszensaoaromeca npobremu acuminayii 6 aHenitcbKiti MOBI 1eKCUKU,
wo 3anosuveHa 3 QpaHyy3bKoi Mosu, i ii 6NIU6 HA PO36UMOK AHIAIUCHKOI MOSU,
CMAHOBNIEHHSL KYAbmypu [ GOopMy8anHs aH2ailicbko2o cycnitbemea. Y poboomi
npoeeOeHull aHaNl3 HAUYIKasiwux, 3 no2uiady emumonoii, munié @pauyy3bKux
3aN03UyeHb 8 AH2AIUCHKIL MOBI, HABOOAMbCA NPUKIAOU MOBHUX HEeBION0BIOHOCMEL,
@PpaHyy3bKUX 3aN03UYeHb PIZHUX MUNi, O0AEMbCS IXHE NOACHEHHS 3 HAYKOBO20
no2usoy.

Knrouogi cnosa: sanosuuenns nekcuxku, nOX00XNCeHHs Ci6, 0A8HbOPPanyy3bKa

MO8a, aHeNIUCbKa MOBA.

Temi 3amo3uwdeHb NPUCBSYEHI Tparll OaraTboX IOCHIAHUKIB. B pi3HI yacu
BUBUCHHSM (PpaHIy3pbKHX 3aM03W4YeHb B aHTJINCHKIA MOBI 3aliMajucsi YHMCIICHHI
BiJIOM1 JIHTBICTH, B ToMy uuciai B. JI. Apaxin, b. O. Inpim, O. 1. CmMupHUIIbKHNA Ta
1HIIT. AKTYaJIbHICTH 11 3 9aCOM HE BTPAYa€ThCsl, & HABIAKHU, MIOCUITIOETHCS, TOMY IO
JTUHAMIKa TPOIIECY 3aMO3WYCHHS 3pOCTac. AHIIIIChKa MOBa € JyXKE 3pYyYHOIO IS
TAKOro pOAY BHUBYEHHS: 3a PI3HUMHU OuIHKamu, A0 90% ii JIEKCUKA CTaHOBISATH
3armo3uyeHHs. Y Hif BXXHUBAIOTHCS CJIOBA 3 JIATUHCBHKOI, (PpaHIly3bKOi, 1TAMMCHKOI,
1CMTaHCBhKOI, TePMAHCHKUX MOB, @ TaKOX apaOChbKOi, KUTAHCHKOI, SATOHCHKOI, T1H/I ¢

0araTpoX 1HIIUX.



[Ipobnema, sika BUHUKA€E y 6araTb0X CTYJICHTIB, 1€ HEBIATOBIAHICTh HAITMCAHHS
i BUMOBH CJIIB B aHTJIIMCBHKIM MOBI. barato ciiB He miAmarThCs MpaBUIaM YUTaHHS
abo Jx He3po3yMine iX TMOXO/HKCHHS, TOMY IO HE MOXKHA 3HAWTH OJTHOKOPEHEBE
cioBo-Tiepiopkepenio. Hanpuknaa, cmoBo ca(u)ldron B aHrmiiicekili MOBI HE Mae
IHIIUX OJIM3BKUX 3a 3MiCTOM (OopM, 1 HE3po3yMijie TIepBICHE 3HAYEHHSI IIbOTO CJIOBA.
Ane KO 3HATH, IO BOHO IMOXOJUTH BiJ (paHiy3pkoro chaudron, i B HboOro €
OJTHOKOPEHEBI CJIOBAa, TO CTAa€ 3pO3YMIIMM TMPUPOJIa 3allO3UYEHHS CJIoBa 13
¢paniy3pkoi MoBu: chaud (rapsiumii), chaudeau (rapsue miacoIOMKEHE MOJIOKO),
chaudement (temuo, rapsiae), chaudiére (korenbHs), chauffage (omanents) Toimo.

[IpoGnema mosndrae y iX MOXOJDKEHHI 3 IHIIUX MOB. Y TOW K€ 4Yac 3HAHHS
AHTJIICHKOT MOBHM JIONIOMAara€ CTYACHTaM Yy BHBYEHHI (PAHIYy3bKOI Ta I1HIIMX
POMaHCBKHUX MOB.

Xoya aHrdiiichka MOBa HAJEXKHUTh JI0 T€PMAHCHKOI TPYNU 1HI0EBPOIMEHUCHKOT
CcIM’i MOB, Yy HIi, 3a JTaHMMH 3 PI3HUX JKEpes, NpUcyTHI Bix 55 mo 60 BIACOTKIB
JIEKCUKH, 3all03UYeHOT 3 POMAHCHKUX MOB. AKTHMBHA aCUMUIALIS TModYanacs Ie B
NepIIOMY CTOJITTI IO H. €. Micjs 3aBoroBaHHA bpuranii Biickkamu Omis Ile3aps B
56-54 pp. Jlo 1poro nepioay BiTHOCHUTHCS JICKCUKA, OTpUMaHa 3 JlaTuHi. Hanpukmnaz,
JaTUHCBHKE cioBo tabula — mgomika, mmra, Tabmuig; anrmiiiceke table. Jlatmnachbke
strata via — npsima, OpykoBaHa jopora; aHrmiicbke Street. Jlarmacbke — vallum —
crina; anrmiceke Wall. Jlatnachke — VinUM — BuHO; anTTiichEKe — Wine. JIaTHHCBKE —
discus — auck, kpyriia Tapijib: anriaiiceke — dish.

bputanis 3anuinanacss 4acTUHOIO PHUMCBKOI 1MIepii MPOTIroM JAEKIIbKOX
ctomiTh. OHaK micis ocnabieHHs immepii 1 1i po3nany Ha ABI YaCTHUHMU — 3axiiHy U
Cxigny immepii — BIaga pumiisH nociabmana, 1 B 407 poili BOHU 3MylleHl Oyiu
3QJIMIIUTU OCTPIB.

Hpyruii 1 HaWOUIBII aKTHBHUN TIpOLEC «IMIOPTY» (PPAHIY3bKO1 JIEKCHUKH
BiI0yBaBcs B nepion miciss HopMaHncbkoro 3aBoroBanHa 1066 p. Bapro BinzHauutu
VHIKaJIBHICTh CHUTYAIlll 3 MOIIMPEHHSIM AaBHHO(PAHIY3bKOI MOBH 3a JOMOMOIOIO
MPEACTABHUKIB CKAaHAWHABCHKUX IUIEMEH, A SKuX (paHiy3pka MoBa He Oyia
pigHOt0. HopMaHu XapaKTepu3yrThCs iICTOPUKAMU SIK JIFOJA BOHOBHHUYI i BUTPUBAII.

3aBASKHM UM SIKOCTSIM IM yJaiocCsi 3aBOIOBATH BEJIHMKY YACTHHY TEPUTOPIi CydacHOl



@panmii, ska 3apa3 Ha3uBaeTbcsi Hopmanpgis. Ane 3rigHO 3  ICTOPHYHUMHU
CBIJTYECHHSIMUA, HOPMAaHHU OJPYKYBAJIUCh HAa MICIEBUX >KIHKaXx 3 METOI0 HapOJUTU
MaiOyTHIX BOiHIB 1 3 JUTHHCTBA HABYaJIM CBOiX CHHIB BIMICHKOBIH MaiicTepHOCTI. AJie
PO3MOBIISITH JAITH MOBOIO CBOiX MaTepiB, caMe TOMY MailOyTHI 3aBoiloBHUKHN bpurtanii
BOJIOJIIM J1aBHBO(PAHIY3bKOIO MOBOIO 1 PO3MOBCIOKYBAJIM ii Ha 3aBOMOBaHI
teputopii. Tpetiii mepion — me emoxa Bigpomkenas. Y 1iell 4ac KUIBKICTh CIIB,
3aMo3MYCHHX 13 (PPaHITy3bKOi MOBH, HE € HACTIJILKHA 3HAYHUM. Y OUIBIIIOCTI BUMAIKIB
[[e CJI0Ba, LIO0 BHUCJIOBIIOIOTH TOHSTTS, MOB’SI3aHI 3 TOPTIBJICK, MUCTEITBOM,
MOJIITHKOIO.

XKutta Ha oCcTpoBi mependavae, TIED UM THIIOK MIPOIO, 130JIALII0 BiJ 1HIIOTO
LMBUII30BaHOrO CBITY. ToMy OUIbII BHUCOKOPO3BMHEHA KYJIbTypa HOPMAaHIB
MIPUBHECTIA B aHTJIIHCHKY MOBY JICKCHKY, IO TTO3HAYaIa MPEAMETH 1 MOHATTS, K1 HE
ICHyBaJIM paHillle B MOBax aHriiB, cakciB, OputtiB. lle crnoBa, moB’si3ani 3
ynpaBJiHHAM Jep:kaBoro. government, royal, judge, sentence, justice, parliament,
prince, feudal, baron, vassal, liege, chivalry, people, nation, power, authority, court,
crown. Jlekcuka, 110 Ma€e CTaBJICHHS 0 030pO€HHsI, apMii. army, regiment, siege,
rapier, victory, sergeant, troops, battle, assault. Cinosa, mo BHpakarOTh MOHATT,
1oB’s3aHi 3 peJiriero, mepkBorw: religion, saint, pray, sermon, chapel. Crosa, 1o
BBIWIIUIM B IOPHCHPYAEHUI0, 3aKOHHU, YNPaBJIiHHA, CyI0YHHCTBO. case, false,
prove, marriage, people, nation, government, power, authority, court, crown.
Kyaxainapisi: cuisine, chef, charlotte, soup, sausage, toast, champagne, roast,
omelette, pasty, pastry, dainty. Mona, oasr, B3yTTsi, mapdymepisi, akcecyapu:
beret, blouson, cravat, pants, eau-de-cologne.

[Tomanpmni 3amo3uyeHHsT 13 (PpaHIy3bKOi MOBU € PE3yJbTaTOM 1CTOPHKO-
KyJTbTYPHUX 3B’SI3KiB MiXK JBOMa HapojaMu. barato 3amo3ud4eHp I[LOTO Iepioay
BIJTHOCSITHCSA JI0 Tally31 KyJIbTypu (paHIly3bKOi apuCTOKpATii, 0 ii CMakiB 1 3BUYAIB.
Hanpuknan: fiance, machine, coquette, unique, police, chamois. Takox 6arato ciiB,
K1 3alo3W4eHl AaHTJIHACBKOI0 MOBOK 13 (PpaHIy3pKOi, YBIANUIM 10 CKIIATy
iHTepHarioHapHo1 Jekcuku. Jlo Takmx ciiB BigHOcaThes: toilet, elegant, hotel,

illumination, extravagant, delicate, miniature, grotesque, naive.



Y CJIOBHHMKOBOMY CKJIaJll aHIIMCBKOI MOBHM JyXe 0Oarato JEKCHKH, fKa He
acuMuTIOBajiacs ¥ y TouHOCTI 30epirae opdorpadiro ¢ppaHIily3pbK0i MOBH, BKIIOUYAIOUH
JTIaKpUTUYHI 3HAKM, HE BJACTHUBI aHIJIHWCBKIK MOBI. Yacto Taki cjoBa
BUKOPUCTOBYIOTHCS IS TOJAAHHS KOMIYHOCTI MOBH, JUIsl COPHHHSTTS 1HITOMOBHOTO
CJIOBA SIK OJIBII MPECTUXKHOTO.

Téte-a-téte. “I had the pleasure of a delightful téte-a-téte with him.”

A la francaise. “It was an example of business a la francaise.”

Bon appétit. “I want to thank you all for coming to my dinner party, and 1’d like
to wish you all bon appetit!”

A propos (de). It’s & propos de party on Friday.

Chef d’ceuvre. The painter created one chef d’ceuvre after another.

Hors d’oevre. Soft drinks and hors d’oeuvres will be served during the
reception and a cash bar will be available.

Soiree. There was never a dinner or soirée at the club without him.

Sans. “Four of us, sans Martha, shared a bottle of bourbon with Quinn drinking
two for each of ours.”

Petite. “To petite Cynthia, tall meant anyone much over five-foot seven.”

Prét-a-porter. “From here and the burgeoning area between Les Halles and
place des Victoires, haute couture houses and prét-a-porter boutiques have spread to
the Left Bank around St-germain-des-prés.”

[TiznHime, a ocobmuBo B XIX cromitri, 13 ¢paHIly3pK0i MOBH OYJIM 3alO3WYEHI
rOJJOBHMM YHHOM TeXHiuHI TepmiHu: parachute, chassis, chauffeur, fuselage. Cripoou
MIPOJIOBXKUTH HAKOMUYEHHS 3armo3udeHb B XX CTONITTI OCOOJMBOTO YCHIXy HE
MIPUHECITH, TOMY 110 MOTpeda B MOMIOHUX 3aMO3MYCHHSIX BiNana — aHTJIiiiCbka MOBa
cTaja caMOJIOCTaTHSI.

Otxe, mpoaHaNI3yBaBIIM 1CTOPitO0 (PaHITy3bKUX 3aMO3WYEHb B AHTIINCHKIM
MOBI1, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 BIUIUB (PPaHITy3bKOTO JIEKCUYHOTO CKJIaay MaB
HE TUIbKM 3HAYHMM e(EeKT Ha PpO3BUTOK Cy4YacHOi AaHIJIICHKOI MOBH, aje W
CTOMITTSIMH CIPHUSIB CTAHOBJCHHIO KYyJIbTYpH ¢ (OpPMYyBaHHIO aHTIIHCHKOTO
cycniiabcTBa. BTiM, nekcuuna audysis 3aBx AU 0ysia 000MiIbHO0, 1 3HAaYHA KUIBKICTh

aHTTIIU3MIB yC€ YacTillle 3YCTpiuaeThCcsi y (paHIly3bKid MOBi, OCOOJMBO Lis



TEHJACHLIA MiACHIWIacs B Jpyrid monoBuHi XX cropiyus, NEpeayciMm, Y
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French borrowings in modern English

In the article assimilation problems in English vocabulary, which is borrowed
from French, and its influence on English language development, culture
establishment and the English society formation are considered. The paper discusses
the most interesting, from an etymological point of view, types of French borrowings
in the English language, examples of language inconsistencies are shown, French
borrowings of different types are provided and their explanation, from a scientific
point of view, is given.
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